KARTA INSTALACYJNA

Minimalna odlegto$¢é pomiedzy blatem kuchenki, na ktérym ustawiane sg naczynia, a najnizsza
czescig okapu NIE MOZE BYC mniejsza niz 50 cm w przypadku kuchenki elektrycznej oraz 65
cm w przypadku kuchenki gazowej lub mieszanej.

Jezeli w instrukcjach instalacji kuchenki gazowej przewidziana zostata wigksza odlegtos¢ w
stosunku do odlegtosci tutaj wskazanej, nalezy jg zastosowacé. Zaleca sie przeprowadzenie
konsultacji z technikiem w sprawie instalacji urzgdzenia. Czynnosci montazowe nalezy
wykonywacé zgodnie z kolejnoscig wskazang wg numeréw (122=3>.....). Nie podigczaé
urzadzenia do zasilania, jesli nie jest ono jeszcze catkowicie zainstalowane.

& OSTRZEZENIE: Nalezy sprawdzié¢, czy w komplecie dostarczono rure wylotowa i zaciski.
Jesli nie, nalezy je zakupi¢ oddzielnie.

Uwaga: Czesci oznaczone symbolem “(*)” stanowig akcesoria opcjonalne, dostarczane tylko z
niektorymi modelami, badz czesci, ktore nalezy zakupi¢ oddzielnie.

Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie i instalacja okapu powinny by¢ wykonywane przez co
najmniej dwie osoby.

(€2 POPIS INSTALACE

Minimalni vzdalenost mezi plotynkami nadob na sporaku a nejnizsi ¢asti kuchynského
odsavaée NESMI byt mensi nez 50 cm u elektrickych sporak( a 65 cm u sporak( na plyn nebo
kombinovanych sporaku.

Jestlize je v pokynech k instalaci plynového spotrebice uréena vétsi vzdalenost, nez je uvedena
vzdalenost, je nutné ji dodrzet. Pri instalaci doporuc¢ujeme poradit se s kvalifikovanym
technikem. Pfi montazi sledujte ¢islovani (1=2=>3= .....). Spotiebié pfipojte k elektrické siti az
po uplném dokon¢eni instalace.

/\\ VAROVANI: Ovéfte si, zda je odtahova trubka a pfipeviiovaci pasky souéasti dodavky. Neni-
li tomu tak, je nutné je zakoupit samostatné.

Poznamka: Dily oznaéené symbolem “(*)” jsou volitelnym pfisluSenstvim, které se dodava
pouze k nékterym modeliim, nebo se viibec nedodava, a je nutné je zakoupit.

Vzhledem k tomu, Ze je odsavac par velmi tézky, musi jeho stéhovani a instalaci provadét
nejméné dvé osoby.

(SK) INSTALACNA SCHEMA

Minimalna vzdialenost’ medzi plochou varnej dosky a najnizSej €asti odsavaca par NESMIE
BYT’ mensia ako 50 cm v pripade elektrickej varnej dosky a 65 cm v pripade plynovej alebo
kombinovanej varnej dosky.

Ak pokyny na instalaciu plynovej varnej dosky uréuju vacésiu vzdialenost’ ako je Specifikovana,
dodrziavajte ich. Pred instalaciou sa poradte s kvalifikovanym technikom. Pri montazi
postupujte podla €islic (1223 .....). Spotrebi¢ nezapajajte do siete, kym nie je instalacia upine
ukoncena.

& VAROVANIE: Skontrolujte, ¢i vybava odsavaca obsahuje odvodnu ruru a upevinovacie
svorky. V opaénom pripade ich musite kupit’.

Upozornenie: Diely oznaéené symbolom “(*)” predstavuju doplnkové prislusenstvo, ktoré sa
dodava iba pri niektorych modeloch alebo st to ¢asti, ktoré treba zakupit’.

Vyrobok ma nadmernu hmotnost’, preto je nevyhnutné, aby ho prenasali a inStalovali aspon dve
alebo viac osob.

(H) UZEMBE HELYEZESI UTMUTATO

A konyhai elszivé legalacsonyabb része és a f6z6berendezésen kialakitott edényfeliilet koz6tti
tavolsagnak elektromos tiizhely esetén legalabb 50 cm, gaz- vagy vegyes tlizhely esetén pedig
legalabb 65 cm NAGYSAGUNAK KELL LENNIE.

Amennyiben a gaztiizhely (izembe helyezési utmutatéja nagyobb tavolsagot ir el6, ugy azt kell
betartani. Az lizembe helyezést ajanlatos szakemberrel végeztetni. A felszereléshez kovesse a
szamozast (122=3>.....). A készliléket csak akkor szabad aram ala helyezni, ha a belizemelés
mar megtoértént.

& FIGYELMEZTETES: Ellenérizze, hogy az elvezetd cs6 és a régzitépantok a késziilék
tartozékai-e. Ellenkez6 esetben ezeket kiilon kell megvasarolni.

Megjegyzés: A “(*)” jelzésii alkatrészek olyan opcionalis tartozékok, amelyek csak néhany
modellhez jarnak, illetve amelyeket kiilon meg kell vasarolni.

Nagy sulya miatt a késziilék mozgatasat és lizembe helyezését legalabb két vagy tébb
személynek kell végeznie.
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®us MHCTPYKLIUS MO YCTAHOBKE

PaccTositHue mexay OrnopHoOW NOBEPXHOCTbIO AJIA NMOCYAbl HA NJIUTE U CaMO HNXKHEW 4acTblio
BbITsHXKKU JOJIDKHO COCTABJISATb HE MEHEE 50 cm B cny4yae anekKTpu4eckux niuT n He MeHee
65 cm B cnyyae ra3oBbiX UM KOMOMHUPOBAaHHbIX MJIUT.

Ecnn MHCTPYKUMSIMU MO YCTAaHOBKE ra30BOro npuéopa npeaycMoTpeHo Gonbluee paccTosHue,
TO AaHHOE yKa3aHue A0JKHO ObiTb cobnioaeHo. PekoMmeHAyeTCs BbINMONHATD MOHTaX,
NMPOKOHCYJ/IbTUPOBABLUUCHL C KBanuduuupoBaHHbiM cneuuannctom. NMocnepoBatenbHOCTb
AENCTBUA NPU MOHTaXe A0JKHA COOTBETCTBOBaTh Hymepauum (122=3=..... ). He
noAak/ioyYainTe BbITAXKY K CEeTU 3J1IeKTPONMUTaHUSA A0 MOJIHOrO OKOHYaHUS MOHTaxa.

& OCTOPOXHO: MNMpoeepbTe, BXOAAT I B KOMIMJIEKT NOCTAaBKN BbiNyCKHasa TpyGa u
KpenexHbie 3aXxumbl. B npoTuBHOM cny4yae Heo6xoaMMO NpuUoGpPEecTn UX OTAENbHO.
MpumevaHue: aetann, oTMeYEHHbIE CUMBOJIOM “(*)”, NnpepcTaBNsAOT cCO00W AOMNONIHUTENIbHbIE
NMPUHaAJIeXXHOCTU, NOCTaBJ/IIeMbl€ TOJIbKO B HEKOTOPbIX MOAENAX WIN He BKJIlOYaeMbie B
KOMMJIEKT nocTtaBku. B nocnepHem cnyyae 3Tu aetanu npuobGpeTaloTcs OTAENbHO.

JaHHblii NpuGop oTnnyaeTca 60NbLLLIMM BECOM; AN €70 NePEeHOCKN U YCTaHOBKMU TpebyeTcs He
MeHee ABYX YenoBek.

KAPTA 3A UHCTAJIUPAHE

MuHMManHoOTO pa3cTosiHue MeXay ornopHata NoBbPXHOCT Ha CbA0BETE BbPXY YCTPOMCTBOTO 3a
roTBeHe M Hal-HUCKaTa 4acT Ha KyxHeHckus acnupartop, HE TPSIBBA OA BbE no-manko ot
50 cm 3a cnyyas Ha efieKTpu4ecku nevykm m 65 cm 3a nNeyku Ha ra3 uanm KoMOGUHMpaHW.

AKO B MHCTPYKUMMTE HA YCTPOMCTBOTO 3a rOTBEHE Ha ra3 e yka3aHo Nno-rojisMo pa3cTosiHue 3a
Tasu cneundukauusa, TpadBa Aa ce U3NbAHSABa ToBa pa3cTosHue. NMpenopbyBa ce 3a
MHCTaNMpaHeTo Ha acnupartopa Aa ce rnocbBeTBaTe ¢ KBanuduumpaH TeXHUK. 3a MOHTaX
cnepBanTe HomepauuaTa (122=3..... ). He BknlouBaiTe 3axpaHBaHeTO Ha ypeaa, A0OKaTo
WHCTaNMpaHeToO He e 3aBbpPLUEHO A0KpaW.

& BHMMAHME: MNMpoBepeTe panu TpbbaTa 3a oTBEeXAaHe U ckobuTe 3a ¢pukcupaHe ca
npuIoXXeHu B KoMnJsekTa. B nPoOTUBEH cnyqaﬁ TEe TpﬂﬁBa Aa ce 3aKynaT.

3abenexka: Yactute, 03Ha4eHU cbC cuMBona “(*)” ca AONBJHUTENHN NPUHAAIEXHOCTH,
KOWTO ca BKJIIOYEHU CaMO KbM HIKOU MOAENU, UM 4acTU, KOUTO ce 3aKynyBaT AONMbJIHATENHO.
Ypep, ¢ MHOro rosisiMo Terso - NpeMecTBaHeToO U UHCTaNMpaHeTo Ha acnupartopa Tpsa6Ba aa ce
M3BbpPLUBA OT Hali-MasKko ABaMa AyLuu.

FISA DE INSTALARE

Distanta minima intre suprafata de sprijin a recipientelor de pe masina de gatit si partea cea mai
joasa a hotei de bucatarie NU TREBUIE SA FIE mai mica de 50 cm in cazul plitelor electrice si
de 65 cm in cazul plitelor cu gaz sau mixte.

Daca instructiunile de instalare ale masinii de gatit cu gaz specifica o distanta mai mare decéat
cea indicata, trebuie sa tineti cont de ea. Se recomanda sa consultati un tehnician calificat
pentru instalare. Pentru montaj urmati numerotarea (1=2=3=.....). Nu bransati aparatul la
curent pana cand nu terminati definitiv operatia de instalare.

!\ ATENTIE: Verificati daca tubul de evacuare si mangoanele de fixare sunt furnizate in dotare.
In caz contrar, trebuie cumparate separat.

Nota: Elementele marcate cu simbolul “(*)” sunt accesorii optionale furnizate doar la unele
modele sau sunt elemente care nu sunt furnizate, ci trebuie cumparate.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei trebuie efectuate de cel putin doua sau
mai multe persoane.

INSTALLATION DATA SHEET

The minimum distance between the support surface of the recipients on the cooking device and the
lowest part of the hood MUST NOT BE less than 50 cm in the case of electric cookers and 65 cm for
gas or combination cookers.

If the installation instructions for a gas cooker specify a greater distance, then this distance must be
observed. It is advisable to contact a qualified technician for installation. To install, follow steps
(I®2=3>.....). Do not connect the hood to the electrical power supply until installation is completed.
& WARNING: Check whether the exhaust pipe and clamps are provided. If not, they must be
purchased separately.

Note: Parts marked with the symbol “(*)” are optional accessories supplied only with some models
or parts not supplied, to be purchased separately.

Very heavy product; hood handling and installation must be carried out by at least two persons.

5019 318 33305


https://pdf-s.com




5019 318 33305



SAFEGUARDING THE ENVIRONMENT

I. Packing

Packing materials are 100% recyclable and are marked with the
recycling symbol /\.Comply with the local regulations for
disposal. The packing materials (plastic bags, polystyrene, etc.)
are a potential source of danger and must be kept out of the
reach of children.

2. Product

This appliance is marked in compliance with European Directive

2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

By ensuring that this appliance is correctly scrapped, the user can
help prevent potentially harmful consequences for the
environment and the health of people.

The symbol ZJL on the product or the accompanying
documentation indicates that this product should not be treated
as domestic waste but must be taken to a suitable collection
centre for the recycling of electrical and electronic equipment.
Disposal must be carried out in compliance with local regulations
on waste disposal.

For further information on the treatment, recovery and recycling
of this product, contact the competent local office, the
household waste collection service or the shop where you
purchased the appliance.

IMPORTANT INSTRUCTIONS FOR
SAFETY

& WARNING: To reduce the risk of accidents, electric shock,
injury or damage, when using the hood comply with the basic
precautions, including the following.

I.  Always disconnect the hood from the power supply before
carrying out any installation or maintenance operation on the
appliance.

2. Installation must be carried out by a specialised technician, in
compliance with the manufacturer’s instructions and local
safety regulations.

3. Earthing of the appliance is compulsory. (Not possible for
Class Il hoods).

4. Never use multisockets and extension leads.

5. The electrical components must no longer be accessible to
the user after installation.

6. Do not touch the hood with wet parts of the body or use it

when barefoot.

Do not pull the appliance power cable to unplug it.

8. After-sales service — do not repair or replace any part of the
hood unless specifically indicated in the manual. All other
maintenance services must be carried out by a specialised
technician.

9. When drilling the wall, make sure not to damage the
electrical connections and/or pipes.

10. The ventilation ducts must always discharge to the outside.

I . The Manufacturer declines any liability for improper use or
incorrect setting of the controls.

N
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I2. The appliance is not intended for use by children or persons
with limited physical, sensory or mental abilities or without
experience and knowledge of it, unless they are under the
supervision of or instructed in its use by a person responsible
for their safety.

I3. Keep children away.

I4. To reduce the risk of fire, only use a metal inlet duct.

I5. Children must be supervised so that they do not play with
the appliance.

16. The product must be disposed of in compliance with local
regulations on waste disposal.

I7. For further information on the treatment, recovery and
recycling of this product, contact the competent local office,
the household waste collection service or the shop where
you purchased the appliance.

I8. Regular cleaning and maintenance is essential for correct
hood operation and good performance. Frequently clean all
encrustations from dirty surfaces to prevent the
accumulation of grease. Regularly clean or replace filters.

19. Do not “flambé” food under the hood. Naked flames could
cause a fire.

20. The room must have adequate ventilation when the hood is
used at the same time as appliances operating on gas or
other fuels.

21. The discharge air must not be eliminated in a duct used to
remove fumes produced by appliances operating on gas or
other fuels, but must have a separate outlet. All the national
regulations on air discharge envisaged by art. 7.12.1 of CEl
EN 60335-2-31 must be observed.

22. If the hood is used together with other appliances operating
on gas or other fuels, the negative pressure in the room

must not exceed 4 Pa (4 x 10 bar). Therefore, make sure
the room is adequately ventilated.

23. Do not leave pans unattended when frying, since the cooking
oil could catch fire.

24. Make sure the lamps are cold before touching them.

25. The hood is not a shelf, therefore do not overload or place
objects on it.

26. Do not use or leave the hood without its lamps correctly
installed - risk of electric shock.

27. Wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

28. The product is not suitable for outdoor use.

29. The air sucked by the hood must not be eliminated through
the same flue of the heating system or other appliances using
gas or other fuels.
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Electrical connection

The mains voltage must match that given on the rating plate
located inside the hood. If provided with a plug, connect the
hood to a socket complying with the current regulations and
located in an accessible area. If it does not have a plug (direct
connection to the power supply) or if the plug is not in an
accessible place, fit a suitable double-pole switch that ensures
complete disconnection from the power supply in category llI
overvoltage conditions, complying with the installation rules.

/\ WARNING: Before reconnecting the hood circuit to the
power supply and checking correct operation, always make sure
the power cable is correctly fitted and that it was NOT crushed
in its housing during installation. Make sure to have this operation
carried out by a specialised technician.

Cleaning the hood

/\ WARNING! Failure to remove oil/grease (at least once a
month) could result in fire.

Use a soft cloth with a neutral detergent. Never use abrasive
substances or alcohol.

Before using the hood

Please read these instructions carefully and keep them for future
reference, in order to ensure best use of your hood.

The packing materials (plastic bags, polystyrene, etc.) are a
potential source of danger and must be kept out of the reach of
children.

Make sure the hood has not been damaged during transport.

Declaration of conformity

This product has been designed, manufactured and put on the

market in conformity with:

- safety objectives of the “Low Voltage” Directive 2006/95/EC
(which replaces 73/23/EEC as amended)

- protection requirements of “EMC” Directive 89/336/EEC
amended by Directive 93/68/EEC.

Troubleshooting guide

If the hood does not work:

* Is the plug properly inserted in the power socket?
* |s there a power failure?

If the hood is not extracting enough:

* s the right speed selected?

* Do the filters need cleaning or replacing?
* Are the air outlets blocked?

If the lamp does not work:

* Does the lamp need replacing?

* Is the lamp correctly fitted?

5019 318 33305

AFTER-SALES SERVICE

Before calling the After-Sales Service

I. Check to see if you can fix the problem yourself (see
“Troubleshooting Guide”).

2. Switch the appliance off and then on again to check if the
problem has been eliminated.

3. If the problem persists, contact the After-Sales Service.

Specify:

* the type of fault,

* the product model given on the dataplate inside the hood,
visible on removing the grease filters,

* your full address,

* your telephone number and area code,

* the Service code (the number under the word SERVICE on
the dataplate inside the hood, behind the grease filter).

If any repairs are necessary, contact an authorised Service Centre

(to ensure the use of original spare parts and correct repair).

Failure to comply with these instructions can compromise the

safety and quality of the product.

T
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INSTALLATION - ASSEMBLY INSTRUCTIONS

The hood is designed for use in “Extractor version” or in “Filter version”

Extractor Version

fumes are extracted and expelled to the outside through a fumes exhaust hose (not supplied) fixed to the collar of the hood.
In accordance with the exhaust hose purchased, provide a suitable fixing system to secure it to the collar.

& WARNING: If already installed, remove the carbon filter/s.

Filter Version

Air is filtered through the carbon filter/s and recycled into the surrounding environment.

& WARNING: check that air recirculation is facilitated (to this end, carefully follow the instructions given in the installation
handbook)

& WARNING: If the hood does not have a carbon filter/s, order one/them and fit it/them before use.

Preliminary information for installing the hood:

Disconnect the power supply at the domestic main switch before carrying out electrical connections. Expansion plugs are
provided to secure the hood to most types of ceilings. However, a qualified technician is needed to make sure that the plugs
are suitable for your ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the weight of the hood. Remove the grease filter/s.

I.  Using a pencil, draw the centre line on the wall up to the ceiling to facilitate installation operations.

2. Apply the drilling template to the wall: Align the vertical centre-line on the drilling template with the centre-line drawn on
the wall. The template’s bottom edge represents the bottom edge of the hood.

3. Place the lower support bracket on the hole diagram so that it matches the dotted rectangle, mark the two external holes
and drill.

Note: Dirill all the holes indicated on the template: the top 2 holes are for hanging the hood and the bottom holes
(generally | central or 2 side holes) are for fixing it securely to the wall.

Remove the hole diagram, insert the wall plugs and fix the hood support bracket with two 5 x 45 mm screws.

4. Fit the flue support bracket “G” to the wall and against the ceiling, use the support bracket as a hole diagram (if present,
the small slot on the support must match the line drawn on the wall ), mark 2 holes with the pencil then drill the holes
(@ 8 mm) and finally insert 2 plugs.

Fix the flue support bracket to the wall with two 5 x 45 mm screws.
Hook the hood to the lower bracket.

Adjust the distance between the hood and the wall.

Adjust the hood horizontally.

Fix the hood securely to the wall ABSOLUTELY NECESSARY!!).

0. Connect an exhaust pipe (pipe and clamps are not supplied and must be bought separately) to the collar located above the
extraction motor unit.

For extractor operation, connect the other end of the exhaust pipe to the home discharge device. For filter operation, fix
the deflector F to the flue support bracket G and connect the other end of the exhaust pipe to the deflector collar F.

S 90 © N o

I'1. Make all necessary electrical connections.

12. Apply the flues and fix them with two 2 screws (12a) to the flue support bracket “G” (12b).

13. Slide the bottom section of the flue all the way over the extraction unit until it engages the seat above the hood.
Refit the grease filter/s and check for correct hood operation.
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Control panel
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I. Timer button
The timer can be adjusted with increases or decreases of | minute, the default timer setting is 10 minutes.

The timer can be set from a minimum of | to a maximum of 20 minutes.

Within 5 seconds of pressing the “TIMER” button the system switches to setting mode, allowing the user to set the timer using
the “-” and “+” buttons. If no setting is made within 5 seconds of choosing the Timer function or setting the time, the countdown
starts.

The timer countdown can be activated in the following way:

- after pressing the TIMER button once (timer default setting);

- press the TIMER button again within 5 seconds of setting the desired countdown time.
Once the countdown has started, the timer can be cancelled by pressing the TIMER button.
2. Light switch

Light ON/OFF button.

3. Display

Shows whether the hood is on/off.

4. “-” Speed decrease / motor OFF button
To switch the hood off, press the “-” button to decrease the speed until the motor switches off.

5. “+” Speed increase / motor ON button
To switch the hood on, press the “+” button: the motor switches on at the Ist speed.
The speed sequence is |-2-3-4, so with each successive touch of the button “+” the motor steps up to the next speed.

If the motor is already at the 4th speed, a beep sounds when the “+” button is pressed.

4th speed is the most intensive motor speed and is timer controlled.
The standard operating time at this speed is 5 min, after which the hood switches to 2nd speed.
To switch off the function before the set time, simply press the “-” button.
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Control panel special functions
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Setting the clock

The clock can be set at any moment except when the timer
function is in use.

The clock can be displayed in the standard 12 hour clock
version with a display from 1:00 to 12:59.

To set the clock, press the “Timer” button for 5 seconds,
then use the “+” and “-” buttons to set the time.

The time can be adjusted with | minute increases/decreases,
but if the “+”/ “-” buttons are pressed for | second, the time
is increased/decreased in 5 minute steps. During this option,
the appliance rounds off to the nearest 5 minutes.

To complete the time-setting procedure, press the “Timer”
button.

If after | minute no button is pressed, the set value is
accepted, the appliance adds | minute to this and starts
counting.

Grease Filter Indicator

After 40 hours of motor operation, the display shows
“Grease Filter”. When this indication appears on the display,
the filter needs to be washed.

To reset the grease filter indicator, the user must press the
“+” button for 5 seconds: after this, the “Grease Filter”
warning disappears, resetting is confirmed by a “beep®, and
the display shows the normal operation functions.

After this procedure, the grease filter counter returns to
zero.

Carbon Filter Indicator

After 160 hours of motor operation, the display shows
“Charcoal Filter”. When this indication appears on the
display, the filter needs to be replaced.

To reset the carbon filter indicator, the user must press the “-

” button for 5 seconds:

after this, the “Charcoal Filter” warning disappears, resetting
is confirmed by a “beep®, and the display shows the normal
operation functions.

After this procedure, the carbon filter counter returns to
zero.
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“Enabling/Disabling” the Carbon Filter Indicator

The carbon filter indicator can be enabled or disabled by
pressing the “-” and “+” buttons at the same time for 5
seconds. The motor and light must be switched off in order
to disable or enable the carbon filter.

Carbon Filter excluded: the filter alarm is disabled.

Enabling/ Disabling the Acoustic Signal

The acoustic signals can be activated or disactivated by
pressing the “Light” button for 5 seconds.

When the acoustic signal is activated, a tone is emitted and
the symbol “Snd” appears on the display for 2 seconds.
When the acoustic signal is disactivated, the symbol “Snd”
appears on the display for 2 seconds but no sound is emitted.

Temperature alarm

The hood is equipped with a temperature sensor that
activates the motor at speed 2 if the ambient temperature
around the display area exceeds 70° C (the system monitors
the temperature read by the sensor every 250 ms).

If the motor is switched OFF or is operating at speed | and
the temperature alarm is tripped, the motor switches to
speed 2 and the display shows “care”. During this alarm
condition the user can only increase the motor speed (3rd
and 4th speed). When the hood temperature returns below
the alarm threshold, the motor reverts to the pre-alarm
operating condition. 3 minutes after the alarm is tripped, the
system again verifies the ambient temperature around the
display area: if below 70° C, the pre-alarm operating
conditions are restored.
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Maintenance
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Important! Always disconnect the hood before

cleaning or carrying out maintenance by unplugging it
or switching off the power supply.

Grease filter maintenance
Retains fat particles produced during cooking.
Wash the metal grease filter once a month (or when the filter
saturation system indicates cleaning is necessary) with a mild
detergent, by hand or in a dishwasher using a low
temperature and a short wash cycle.
Cleaning in a dishwasher may cause the metal grease filter to
discolour, but this in no way affects its filtering efficiency.
Remove the grease filter - Fig. 2
Remove the grease filter by turning the knobs (g) that secure
it to the hood through 90°, then remove downwards.
To refit the grease filter proceed in reverse order.

Fig. 2
Carbon filter maintenance
Retains any unpleasant odours produced during
cooking.
Unlike traditional carbon filters, this carbon filter can be
washed and reactivated.
With normal hood use, the filter should be cleaned once a
month. The best way to clean the filter is in a dishwasher at
the highest temperature possible, using a normal dishwasher
detergent. To avoid particles of food or dirt settling on the
filter during washing and giving rise to unpleasant smells, it is
advisable to wash the filter on its own. After washing, dry the
filter in the oven at 100°C for 10 minutes to reactivate it.
The filter will retain its odour-absorbing capacity for three
years, after which it must be replaced.
Fitting the carbon filter - Fig. 3
Remove the grease filter.
Position the wadding around the grease filter and secure it in
place using the securing device.
Fit the top plug and secure in place with the retaining spring.
Refit the grease filter complete with the carbon filter. Fig. 3
To remove, proceed in reverse order.

Replacing bulbs - Fig. 4
I. Disconnect the hood from the mains power supply.
& WARNING: Wear gloves.

2. Use asmall screwdriver to gently prise the lamp cover off
(at the points indicated in Fig. 4).

3. Remove the burnt-out lamp and fit a new one.

& WARNING: Replace using 20W max G4 halogen bulbs

only.

4. Close the lighting unit (snap-on)

If the lamps are not working, check that they are fitted
properly in place before contacting the After Sales Service.

Fig. 4

5019 318 33305 (PD(2) (SK) (H) RUS (BG)(RO)(GB)



